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春の蝶牛は若やぐ欲もなし
haru no chô ushi wa wakayagu yoku mo nashi
(Issa, 1808)

spring butterflies-- / the cow has no desire / to be young again
(Lanoue)

tavaszi pillangók -- / a tehén nem vágyik rá, / hogy újra fiatal legyen
(Lilith)

春 はる spring
蝶 ちょう butterfly
牛 うし cattle, cow, beef
若 わく, わか-, わか.い, わこ young, if, perhaps, possibly, low number, immature
欲 よく greed, craving, desire, avarice, wants

Vagy: "tavaszi pillangó." Egy humoros haiku. A vén morgós tehén ellenpontozza a fiatal, élettel teli pillangók motívumát. Wakayagu egy archaikus szó: fiatallá válni, újra fiatalnak lenni.
Or: "spring butterfly." A humorous haiku. The grumpy old cow contrasts nicely with the youthful, lively butterflies (or butterfly). Wakayagu is an old word that means "to become youthful" or "to be young again"; Kogo dai jiten (Shogakukan 1983) 1757.
nem tehén, de vén –
vén bikának se kell már

új zsenge lepke
hiába repdes
már nem fakaszt mosolyra

ezer lepke se
újjászületni

egyszer jó móka volna

bármi jár vele

elég volt ennyi

és hiába rémlik fel

a bociénje
minden tavasszal
új ifjúság igérete…
inkább az álom
a vén tehén csak

legel és elmereng és

egy lepkét se lát

pillangófelhő
az égen – súlyos árny ez

egy vén tehénnek

ha ifjú borjú

lennék újra, akkor majd

nem engem fejnek?

